
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, December 7, 2023 OTTAWA, le jeudi 7 décembre 2023

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 11:28 a.m. [ET] to examine
and report on Canada’s interests and engagement in Africa.

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 11 h 28 (HE)
pour examiner, pour en faire rapport, les intérêts et l’engagement
du Canada en Afrique.

Senator Peter M. Boehm (Chair) in the Chair. Le sénateur Peter M. Boehm (président) occupe le fauteuil.

[Translation] [Français]

The Chair: Good morning, my name is Peter Boehm, I am a
senator from Ontario, and the chair of the Senate Committee on
Foreign Affairs and International Trade.

Le président : Bonjour, je m’appelle Peter Boehm, je suis un
sénateur de l’Ontario, et je suis président du comité des Affaires
étrangères et du commerce international.

Before we begin, I invite committee members participating in
today’s meeting to introduce themselves, starting on my left.

Avant de commencer, j’inviterais les membres du comité
présents aujourd’hui à se présenter, en commençant par ma
gauche.

Senator Gerba: Amina Gerba, from Quebec. La sénatrice Gerba : Amina Gerba, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Ravalia: Good morning and welcome. Mohamed-
Iqbal Ravalia, Newfoundland and Labrador.

Le sénateur Ravalia : Bonjour et bienvenue. Je suis
Mohamed-Iqbal Ravalia, de Terre-Neuve-et-Labrador.

Senator Greene: Stephen Greene, Nova Scotia. Le sénateur Greene : Stephen Greene, de la Nouvelle-
Écosse.

Senator Richards: David Richards, New Brunswick. Le sénateur Richards : David Richards, du Nouveau-
Brunswick.

Senator Woo: Yuen Pau Woo, British Columbia. Le sénateur Woo : Yuen Pau Woo, de la Colombie-
Britannique.

Senator M. Deacon: Good morning. Marty Deacon, Ontario. La sénatrice M. Deacon : Bonjour. Je suis Marty Deacon, de
l’Ontario.

Senator Coyle: Mary Coyle, Antigonish, Nova Scotia. La sénatrice Coyle : Je suis Mary Coyle, d’Antigonish, en
Nouvelle-Écosse.

The Chair: Welcome, senators. I also welcome all who may
be watching us across the country at this moment.

Le président : Honorables sénateurs, je vous souhaite à tous
la bienvenue, ainsi qu’à tous les auditeurs dans l’ensemble du
pays qui nous regardent peut-être en ce moment.

Colleagues, we are meeting today to begin our special study
on Canada’s interests and engagement in Africa. We received
this mandate, as you know, from the Senate on October 26, 2023.

Chers collègues, nous nous réunissons aujourd’hui pour
entreprendre une étude spéciale sur les intérêts et les
engagements du Canada en Afrique. Comme vous le savez, le
Sénat nous a confié ce mandat le 26 octobre 2023.

Before we delve into that, I want to mention, as you will have
noticed, yesterday we released our long labour of love: our
report on Canada’s foreign service and Global Affairs Canada.

Avant d’entrer dans le vif du sujet, je tiens à mentionner
qu’hier, comme vous l’avez noté, nous avons publié un travail de
longue haleine qui nous tenait à cœur : le rapport sur le service
extérieur du Canada et Affaires mondiales Canada.

7-12-2023 Affaires étrangères et commerce international 65:1



I thank you for the contributions that you made to that study,
but I also suggest to you that, if you see fit, you may feel free to
speak to the report when we get to it on the Order Paper in the
Senate. I certainly will. I encourage you to think about doing that
as well, as you see fit.

Je vous remercie de votre participation à cette étude et je
suggère, si vous le jugez opportun, que vous parliez du rapport
lorsqu’il sera inscrit à l’ordre du jour au Sénat. Personnellement,
je le ferai certainement. Je vous invite à en faire autant, si cela
vous convient.

Back to the study on Africa, and to launch our study, we are
very pleased to welcome, from Global Affairs Canada — they’re
no strangers to us because the last meeting had similar witnesses
or the same witnesses — Cheryl Urban, Assistant Deputy
Minister, Sub-Saharan Africa Branch; Susan Steffen, Director
General, Pan-Africa Bureau; Caroline Delany, Director General,
Southern and Eastern Africa Bureau; and Pasquale Salvaggio,
Acting Director General, West and Central Africa.

Pour en revenir à l’étude sur l’Afrique, que nous amorçons,
nous avons le plaisir d’accueillir d’Affaires mondiales
Canada — des personnes qui ne sont pas des étrangères pour
nous puisqu’elles ont témoigné lors de la dernière séance ou que
certains de leurs collègues l’ont fait. Je souhaite la bienvenue à
Mme Cheryl Urban, sous-ministre adjointe, Secteur de l’Afrique
subsaharienne; Susan Steffen, directrice générale, Direction
générale panafricaine; Caroline Delany, directrice générale,
Bureau de l’Afrique Australe et de l’Est; et Pasquale Salvaggio,
directeur général par intérim, Afrique de l’Ouest et du Centre.

Welcome to you all. Thank you for being with us again. Let’s
get started. We touched upon Sudan in our last meeting — that
was very focused. Now we’re going more broadly into our study.

Soyez tous les bienvenus. Je vous remercie d’être de nouveau
parmi nous. Commençons. Lors de la dernière séance, nous nous
sommes beaucoup concentrés sur le Soudan. Aujourd’hui, nous
envisageons la question d’un point de vue plus vaste.

Assistant Deputy Minister Urban, you have the floor. Madame la sous-ministre adjointe, vous avez la parole.

Cheryl Urban, Assistant Deputy Minister, Sub-Saharan
Africa Branch, Global Affairs Canada: Thank you for the
invitation to speak to you today.

Cheryl Urban, sous-ministre adjointe, Secteur de l’Afrique
subsaharienne, Affaires mondiales Canada : Je vous remercie
de m’avoir invitée à m’adresser à vous aujourd’hui.

The committee’s study is timely, as the department is thinking
strategically about how to advance Canada’s interests through
our engagement with Africa.

L’étude du comité arrive à un moment opportun, alors que le
ministère réfléchit de manière stratégique à la façon de
promouvoir les intérêts du Canada dans le cadre de son
engagement avec l’Afrique.

Thank you for your report yesterday. Je vous remercie du rapport que vous avez présenté hier.

[Translation] [Français]

Our interests in Africa are evolving to reflect the continent’s
increasingly critical role in our changing world. Global
competition for resources and for influence is playing itself out
in Africa with global repercussions.

Nos intérêts en Afrique évoluent pour refléter le rôle de plus
en plus stratégique du continent dans notre monde en mutation.
La compétition mondiale pour les ressources et l’influence se
joue en Afrique et a des répercussions mondiales.

[English] [Traduction]

Within the next three decades, one in four people will be
living in Africa. The continent will see the fastest increase
globally in the working-age population, with a projected net
increase of 740 million people.

Au cours des trois prochaines décennies, une personne sur
quatre vivra en Afrique. Ce continent connaîtra l’augmentation la
plus rapide au monde de la population en âge de travailler, avec
une augmentation nette prévue de 740 millions de personnes.

Abundant African resources are key to the green economy
transition and planetary health. The continent houses 30% of
critical minerals, 60% of solar energy potential, 25% of global
biodiversity and a larger carbon capture potential than the
Amazon.

L’abondance des ressources africaines est essentielle à la
transition vers une économie verte et à la santé de la planète.
Le continent africain possède 30 % des minéraux essentiels,
60 % du potentiel d’énergie solaire, 25 % de la biodiversité
mondiale et un potentiel de capture du carbone plus important
que celui de l’Amazonie.
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This potential is often impeded by ongoing, complex
challenges, including the deterioration of democracy and new, as
well as protracted, conflicts.

Or, ce potentiel est souvent entravé par des défis complexes et
constants, notamment la détérioration de la démocratie et de
nouveaux conflits, ainsi que les conflits qui perdurent.

Peace and security challenges put pressure on the
opportunities available for African populations to achieve
sustainable development, threatening the economic futures of
young people.

Les menaces à la paix et la sécurité compromettent les
possibilités offertes aux populations africaines de parvenir à un
développement durable, menaçant ainsi l’avenir économique des
jeunes.

With an increasingly polarized global community, the erosion
of multilateral cooperation and weakened global governance is a
very real concern. African partners and African solutions are
vital to promoting democracy and human rights, advancing
inclusive economic growth opportunities and tackling debt
distress, as well as addressing climate change on the continent.

La communauté mondiale étant de plus en plus polarisée,
l’érosion de la coopération multilatérale et l’affaiblissement de la
gouvernance mondiale constituent des préoccupations bien
réelles. Les partenaires africains et les solutions africaines sont
essentiels à la promotion de la démocratie et des droits de
l’homme, à la création d’opportunités de croissance économique
inclusive et à la lutte contre le surendettement, ainsi qu’à la lutte
contre le changement climatique sur le continent.

[Translation] [Français]

We remain first and foremost partners in sustainable
development — in Africa but also across the globe, building on a
proud history of international assistance and deep people-to-
people ties.

Nous restons avant tout des partenaires du développement
durable en Afrique, mais aussi dans le monde entier, en nous
appuyant sur une fière histoire d’assistance internationale et de
liens étroits entre nos peuples.

At the same time, we recognize the enormous growth potential
of the continent and are committed to broadening and deepening
our economic engagement, including through expanded trade and
investment relationships.

Parallèlement, nous reconnaissons l’énorme potentiel de
croissance du continent et nous nous engageons à élargir et à
approfondir notre engagement économique, notamment en
développant nos relations en matière de commerce et
d’investissement.

[English] [Traduction]

Along with our closest allies and partners, we share an interest
in a safe, secure and prosperous Africa.

Tout comme nos alliés et partenaires les plus proches, nous
avons intérêt à ce que l’Afrique soit stable, sécuritaire et
prospère.

Globally, we share interests with hour African partners in
building strong international institutions to help address
profound issues, such as mitigating and adapting to climate
change and countering violent insurgencies. There are both
opportunities and challenges related to advancing these Canadian
interests in Africa.

Au niveau mondial, nous partageons avec nos partenaires
africains l’intérêt de mettre en place des institutions
internationales fortes pour aider à résoudre des problèmes de
fond, tels que l’atténuation du changement climatique et
l’adaptation à celui-ci, ainsi que la lutte contre les insurrections
violentes. La promotion des intérêts canadiens en Afrique
comporte à la fois des opportunités et des défis.

Built on over 60 years of diplomatic, development and
economic relations, Canada’s engagement in Africa is informed
by strong people-to-people ties, including the contributions of
1.3 million Canadians of African descent.

Fondé sur plus de 60 ans de relations diplomatiques,
économiques et de développement, l’engagement du Canada en
Afrique s’appuie sur de solides liens entre les peuples,
notamment sur la contribution de 1,3 million de Canadiens
d’origine africaine.

Our diplomatic footprint on the continent consists of
27 missions and 5 diplomatic and trade offices in 27 countries,
including a new dedicated mission and Permanent Observer to
the African Union.

Notre représentation diplomatique sur le continent consiste en
27 missions et 5 bureaux diplomatiques et commerciaux dans
27 pays, y compris une nouvelle mission spéciale et un
observateur permanent auprès de l’Union africaine.
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Canada is a leader among the Organisation for Economic
Co‑operation and Development countries in gender
transformative change through our Feminist International
Assistance Policy, which commits 50% of Canada’s bilateral
international development assistance to Sub-Saharan Africa.

Le Canada fait figure de chef de file parmi les pays de
l’Organisation de coopération et de développement
économiques, l’OCDE, en matière de changement pour l’égalité
entre les sexes, grâce à sa politique d’aide internationale
féministe, qui consacre à l’Afrique subsaharienne 50 % de l’aide
bilatérale au développement international du Canada.

[Translation] [Français]

Africa has the potential to advance multilateralism for the
global common good and opens new diplomatic and commercial
opportunities that Canada can benefit from.

L’Afrique a le potentiel de faire progresser le multilatéralisme
pour le bien commun mondial et elle offre de nouvelles
possibilités diplomatiques et commerciales dont le Canada peut
tirer parti.

[English] [Traduction]

Canada is engaged in diverse, multilateral fora with our
African partners, including at the G7, the G20, the United
Nations Climate Change Conference of the Parties and other
United Nations fora.

Le Canada participe à divers groupes multilatéraux avec ses
partenaires africains, notamment le G7, le G20, la Conférence
des parties à la Convention-cadre des Nations unies sur les
changements climatiques et d’autres forums des Nations unies.

Canada continues to deepen its relationship with the African
Union, including through meeting the commitments made after
the first Canada-African Union Commission High-Level
Dialogue held in October 2022.

Le Canada continue de resserrer ses liens avec l’Union
africaine, notamment en respectant les engagements pris à l’issue
du premier Dialogue de haut niveau entre le Canada et la
Commission de l’Union africaine, qui s’est tenu en octobre 2022.

That high-level dialogue was followed by a trade policy
dialogue in May 2023. There is a commitment to hold a
development policy dialogue in the near future.

Ce dialogue de haut niveau a été suivi d’un dialogue sur la
politique commerciale en mai 2023. L’engagement a été pris
d’organiser un dialogue sur la politique de développement dans
un avenir proche.

[Translation] [Français]

La Francophonie and the Commonwealth are also important
spaces for Canada to demonstrate support for Africa’s priorities.
Canada will continue to support a greater voice for Africa in
multilateral fora, like when we championed the African Union’s
recent admission to the G20 and continue to support its bid for
observer status at the World Trade Organization.

La Francophonie et le Commonwealth sont également des
espaces importants où le Canada peut démontrer son soutien aux
priorités de l’Afrique. Le Canada continuera à appuyer le
renforcement de la voix de l’Afrique dans les forums
multilatéraux, comme lorsqu’il a appuyé la récente adhésion de
l’Union africaine au G20 et qu’il continue de soutenir sa
demande de statut d’observateur auprès de l’Organisation
mondiale du commerce.

[English] [Traduction]

With this in mind, and informed by what we are hearing from
our Canadian and African interlocutors, Canada needs to broaden
and deepen its engagement on the continent.

Dans cette optique, et compte tenu de ce que nous disent nos
interlocuteurs canadiens et africains, le Canada doit élargir et
renforcer son engagement sur le continent.

The Prime Minister has mandated Minister Ng to develop a
Canada-Africa economic cooperation strategy. The goal is to
rebalance Canadian engagement with Africa to better include
two-way trade and investment opportunities, as well as engage in
more robust economic diplomacy.

Le premier ministre a chargé la ministre Ng d’élaborer une
stratégie de coopération économique entre le Canada et
l’Afrique. L’objectif consiste à rééquilibrer l’engagement du
Canada vis-à-vis de l’Afrique afin de mieux intégrer les
possibilités de commerce et d’investissement dans les deux sens,
et de s’engager dans une diplomatie économique plus
vigoureuse.
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Through public consultations, we heard that Canada is too
cautious in its economic engagement with Africa, and that we
should take bold steps to further foster inclusive economic
growth and to tap into the immense potential of the continent.

Lors des consultations publiques, nous avons entendu que le
Canada est trop frileux dans son engagement économique envers
l’Afrique et que nous devrions prendre des mesures audacieuses
pour favoriser davantage une croissance économique inclusive et
pour exploiter l’immense potentiel du continent.

[Translation] [Français]

The Minister of Foreign Affairs has mandated the
Parliamentary Secretary of Foreign Affairs to deepen and
strengthen Canada’s engagement with African partners, to
strengthen our strategic partnerships and to respond to changing
geopolitical dynamics.

La ministre des Affaires étrangères a chargé le secrétaire
parlementaire aux Affaires étrangères d’approfondir et de
renforcer l’engagement du Canada auprès des partenaires
africains, de consolider nos partenariats stratégiques et de
répondre à l’évolution des dynamiques géopolitiques.

[English] [Traduction]

The department’s transformation process is also informing
efforts to ensure our engagement in Africa is fit for purpose, with
the safety and security of our staff remaining our top priority.
We look forward to working with you in advancing Canada’s
interests in Africa through our collective enhanced engagement.

Le processus de transformation du ministère alimente
également les efforts visant à garantir que notre engagement en
Afrique est adapté à son objectif; la sûreté et la sécurité de notre
personnel demeurant notre priorité absolue. Nous nous
réjouissons à la perspective de travailler avec vous à la
promotion des intérêts du Canada en Afrique au moyen d’un
engagement collectif amélioré.

Thank you. Merci.

The Chair: Thank you, Ms. Urban, for your opening
comments.

Le président : Merci, Mme Urban, de vos remarques
préliminaires.

Colleagues, I remind members and witnesses in the room to
please refrain from leaning in too closely to your microphone, or
remove your earpiece when doing so. This will avoid any sound
feedback that could negatively impact the committee staff and
our interpreters who will, of course, be wearing the earpiece for
interpretation purposes.

Chers collègues, je rappelle aux membres et aux témoins
présents dans la salle de s’abstenir de se pencher trop près de
leur microphone ou de retirer leur oreillette lorsqu’ils le font.
Cela permettra d’éviter tout retour sonore qui pourrait avoir un
impact négatif sur le personnel du comité et les interprètes qui
sont dans la salle et qui portent une oreillette.

Colleagues, as per usual, we will begin with four-minute
rounds each; this includes the questions and answers. Also, as
usual, you will hear my refrain urging you to be concise with
your preamble and questions so that we can extract the maximum
from our witnesses at this meeting.

Chers collègues, comme d’habitude, nous commencerons par
des rondes de quatre minutes chacune, incluant les questions et
les réponses. En outre, comme d’habitude, vous m’entendrez
vous demander d’être concis dans votre préambule et dans vos
questions, afin que nous puissions entendre le maximum de
témoins pendant la réunion.

[Translation] [Français]

Senator Gerba: Welcome to our witnesses today. I am
delighted to see you again, Ms. Urban, as well as the entire team.

La sénatrice Gerba : Bienvenue à nos témoins aujourd’hui.
Je suis ravie de vous retrouver, madame Urban, ainsi que toute
l’équipe.

Ms. Urban, you mentioned that for the past two years,
consultations have been conducted by Parliamentary Secretary
Robert Oliphant to develop a framework on Canada’s
relationship with Africa. Also, the Minister of International
Trade has been working for a few months on an economic
strategy regarding Africa. Finally, Minister Ahmed Hussen is
working hard to deploy Canadian development assistance on the
continent. These numerous initiatives are much appreciated.

Madame Urban, vous avez mentionné que depuis deux ans, les
consultations sont menées par le secrétaire parlementaire Robert
Oliphant afin de mettre sur pied un cadre sur les relations du
Canada avec l’Afrique. Également, de son côté, la ministre du
Commerce international a elle aussi, depuis quelques mois,
commencé à se pencher sur une stratégie économique pour
l’Afrique. Enfin, le ministre Ahmed Hussen ne ménage pas ses
efforts pour déployer l’aide canadienne au développement sur le
continent. Ces nombreuses initiatives sont très appréciées.
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How are the different consultations coordinated? Do you
already have some general assumptions about a possible
framework or strategy for Canada’s foreign policy in Africa,
following these consultations?

De quelle manière les différentes consultations sont-elles
coordonnées? Avez-vous déjà quelques hypothèses d’ensemble
sur un éventuel cadre ou une éventuelle stratégie en matière de
politique étrangère du Canada en Afrique, à l’issue de ces
consultations?

Ms. Urban: Thank you for the question. Mme Urban : Merci pour votre question.

[English] [Traduction]

Yes, that’s right; in Minister Ng’s mandate letter, there was
instruction for the government to come up with a Canada-Africa
economic cooperation strategy, and there have been
consultations undertaken to follow up on that. As well,
Parliamentary Secretary Oliphant has engaged stakeholders to
get their views on engaging with African countries. We have
gathered information from all of the consultations undertaken by
various parties, and we are pulling it together, and we are
consolidating the input and developing strategies and approaches
based on what we have heard.

Oui, j’en ai. Dans la lettre de mandat de la ministre Ng, il était
demandé au gouvernement d’élaborer une stratégie de
coopération économique entre le Canada et l’Afrique, et des
consultations ont été menées pour donner suite à cette demande.
En outre, le secrétaire parlementaire M. Oliphant a demandé aux
parties prenantes de lui faire part de leur point de vue sur
l’engagement avec les pays africains. Nous avons recueilli des
informations à partir de toutes les consultations menées par les
différentes parties, et nous sommes en train de les rassembler, de
les intégrer et d’élaborer des stratégies et des approches sur la
base de ce que nous avons entendu.

A consolidated and pragmatic plan relating to trade and
investment, economic cooperation, international assistance and
foreign policy will help our efforts in Africa, and it will
strengthen our ability to deepen our partnerships, share expertise
and promote private sector engagement so that we can share
benefits.

Un plan global et pratique en matière de commerce et
d’investissement, de coopération économique, d’aide
internationale et de politique étrangère soutiendra nos efforts en
Afrique et renforcera notre capacité à consolider nos
partenariats, à partager notre expertise et à promouvoir
l’engagement du secteur privé afin que nous puissions en
partager les bénéfices.

The committee’s study will be helpful to the department as we
are refining our thinking about engaging in Africa in the coming
years. In the meantime, we will not delay in the rollout of
strategies and approaches — that are in the near term — that we
can develop based on the consultations that we have undertaken
to date.

L’étude du comité sera utile au ministère pour approfondir sa
réflexion sur l’engagement en Afrique dans les années à venir.
Entretemps, nous ne retarderons pas le déploiement des
stratégies et des approches — à court terme — que nous pouvons
élaborer à la lumière des consultations que nous avons menées à
ce jour.

[Translation] [Français]

Senator Gerba: Indeed, the continent is of interest to Canada,
and I see that Global Affairs Canada is working on this. How do
you assess Canada’s position today in Africa?

La sénatrice Gerba : Effectivement, le continent est digne
d’intérêt pour le Canada et je vois qu’Affaires mondiales Canada
s’active sur ce point. Comment évaluez-vous la position du
Canada, aujourd’hui, en Afrique?

[English] [Traduction]

Ms. Urban: I would say that, indeed, Canada has had a
number of engagements that we can be proud of. We have a
number of accomplishments, and we have been active in
activities in Africa over the past number of years.

Mme Urban : Je dirais que le Canada a pris un certain
nombre d’engagements dont nous pouvons être fiers. Nous avons
un certain nombre de réalisations à notre actif, et nous avons
participé à des activités en Afrique au cours des dernières
années.

I’ll point to a couple of examples: In February 2022, Minister
Ng participated in a virtual trade mission to Africa for women
enterprises. Minister Hussen was recently in Ethiopia for the

Voici quelques exemples : en février 2022, la ministre Ng a
participé à une mission commerciale virtuelle en Afrique pour
les entreprises féminines. Le ministre Hussen était récemment en
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Africa Climate Summit. Parliamentary Secretary Vandenbeld
attended the Dakar 2 Summit on food security. I would say that
Canada is very active and present.

Éthiopie pour le Sommet africain sur le climat. La secrétaire
parlementaire Mme Vandenbeld a participé au deuxième sommet
de Dakar sur la sécurité alimentaire. Je dirais que le Canada est
très actif et très présent.

As I mentioned, Canada has 17 embassies and 5 offices. In
addition to that, we’re working multilaterally at the United
Nations. Now that we have a Permanent Observer to the African
Union, we’re working increasingly with the African Union on
African issues — with the African Development Bank, and part
of the Organisation internationale de la Francophonie and the
Commonwealth — in order to engage.

Comme je l’ai mentionné, le Canada compte 17 ambassades et
5 bureaux en Afrique. En outre, nous travaillons de manière
multilatérale au sein des Nations unies. Maintenant que nous
avons un observateur permanent auprès de l’Union africaine,
nous travaillons de plus en plus avec cette organisation sur les
questions africaines — et avec la Banque africaine de
développement, et une partie de l’Organisation internationale de
la Francophonie et du Commonwealth — afin de nous engager.

I would say that, to date, our presence has been increasing, but
we do recognize — and this is what we heard from our
consultations — that there are areas that we want to increase.
That includes economic cooperation and economic diplomacy.
Some of our thinking — that we have under way — is about how
we can increase in those areas so that we can build on our
participation, recognizing where we’re at globally right now.

Je dirais qu’à ce jour, notre présence s’est accrue, mais nous
reconnaissons — et c’est ce que nous avons entendu lors de nos
consultations — qu’il y a des domaines où nous souhaitons
l’accroître. Il s’agit notamment de la coopération économique et
de la diplomatie économique. Une partie de notre réflexion —
qui est en cours — porte sur la manière dont nous pouvons
accroître notre présence dans ces secteurs afin de renforcer notre
participation, en tenant compte de notre position actuelle sur la
scène internationale.

The Chair: Thank you very much. I want to acknowledge that
Senator Cardozo and Senator Boniface of Ontario have entered
the meeting.

Le président : Merci beaucoup. Je signale que le sénateur
Cardozo et la sénatrice Boniface de l’Ontario viennent de se
joindre à la réunion.

Senator Boniface: Thank you very much for being here, and
for your opening comments as well. Our mandate is really to
examine and look at the interests and engagements in Africa. I
want to come at it from two perspectives. First, I want to come at
it from the economic perspective. In what regions or areas do
you see Canada having the most interest in terms of both private
and public sector work that could be done there? I’ll ask that
first; then, I have a second question on security.

La sénatrice Boniface : Je vous remercie de votre présence et
de vos remarques liminaires. Notre mandat consiste à examiner
les intérêts et les engagements du Canada en Afrique. Je voudrais
aborder la question sous deux angles. Tout d’abord, d’un point
de vue économique. Dans quelles régions ou domaines le Canada
a-t-il le plus d’intérêt en termes de travail à réaliser là-bas dans
le secteur privé et le secteur public? Je poserai d’abord cette
question. Ensuite, j’en aurai une deuxième, cette fois, sur la
sécurité.

Ms. Urban: I’ll begin, and then I’ll turn toward my colleague.
There are a number of ways in which engaging more on an
economic front with African countries will help with Canadian
prosperity. I recently read a statistic that 60% of Canada’s GDP
is linked to trade. There are certainly benefits.

Mme Urban : Je vais commencer et je passerai ensuite la
parole à ma collègue. L’augmentation des échanges économiques
avec les pays africains contribuera à la prospérité du Canada de
plusieurs façons. Selon une statistique que j’ai lue récemment,
60 % du PIB du Canada est lié au commerce. Il y a certainement
des avantages.

We know that Africa houses 30% of the world’s critical
minerals, and critical minerals will be important to Canada, as
well as supply chains. This is something that we need to be
thinking through.

Nous savons que l’Afrique recèle 30 % des minéraux critiques
du monde et que les minéraux critiques seront importants pour le
Canada et pour les chaînes d’approvisionnement. C’est une
question à laquelle nous devons réfléchir.

Africa is the fastest growing economy in the world, with an
economic growth of 4.2%.

L’économie africaine connaît la croissance la plus rapide au
monde, avec une croissance économique de 4,2 %.

It also holds a lot of promise because it now has the African
Continental Free Trade Area, which presents a lot of
opportunities. While recognizing that there are some concerns —
you mentioned security, democratic and human rights

Elle est également très prometteuse, car elle compte désormais
la Zone de libre-échange continental africaine, qui offre de
nombreuses possibilités. Bien que je reconnaisse qu’il existe
certaines préoccupations — vous en avez soulevé concernant la
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concerns — there are also economic and commercial
opportunities. I’ll now turn to my colleague.

sécurité, la démocratie et les droits de la personne —, il existe
également des possibilités économiques et commerciales. Je
passe maintenant la parole à ma collègue.

Susan Steffen, Director General, Pan-Africa Bureau,
Global Affairs Canada: Thank you for the question. When
thinking about economic engagement in Africa, we have to
remember that we are talking about 54 countries. Your question
was partly about where we are most interested.

Susan Steffen, directrice générale, Direction générale
panafricaine, Affaires mondiales Canada : Je vous remercie
de la question. Lorsque nous réfléchissons à l’engagement
économique en Afrique, nous devons nous rappeler que nous
parlons de 54 pays. Votre question portait en partie sur les pays
qui nous intéressent le plus.

It will depend on what it is that you want to do economically
on the continent. If you’re interested in mining, that is one set of
countries. If you’re interested in the automotive trade, which is
actually experiencing a vast increase, it’s going to be in a
different place. I would love to be able to give you a
specific answer, but I don’t think that one can be given, because
it will depend on what kind of thing you’re interested in.

Tout dépend de ce que vous voulez faire sur le plan
économique sur le continent. Si vous vous intéressez à
l’exploitation minière, vous aurez une présence dans une série de
pays. Si vous vous intéressez au commerce automobile, qui
connaît actuellement une forte croissance, vous aurez une
présence ailleurs. J’aimerais pouvoir vous donner une réponse
précise, mais je ne pense pas que ce soit possible, car la réponse
dépend du type d’industrie qui vous intéresse.

What we can say is that, overall, not only is the economy of
the entire continent growing at 4.2% this year, but it’s also
expected to outpace everywhere, except Asia, for the next three
years. There are lots of opportunities, but not without challenges.

Nous pouvons toutefois dire que, dans l’ensemble, non
seulement l’économie de tout le continent connaît une croissance
de 4,2 % cette année, mais cette croissance devrait aussi dépasser
toutes les autres, sauf celle de l’Asie, au cours des trois
prochaines années. Les possibilités sont nombreuses, mais il ne
manque pas d’obstacles.

Senator Boniface: And not without competition. La sénatrice Boniface : Il ne manque également pas de
concurrence.

Ms. Steffen: And not without competition. Mme Steffen : Il ne manque également pas de concurrence.

Senator Boniface: The second question is around security,
which you know is a big issue. In peacekeeping missions,
Canada hasn’t had a strong presence there in a number of years,
in my view.

La sénatrice Boniface : La deuxième question porte sur la
sécurité et, comme vous le savez, il s’agit d’un sujet important.
En ce qui concerne les missions de maintien de la paix, le
Canada n’a pas eu, à mon avis, une forte présence en Afrique
depuis plusieurs années.

When you look at things like the Alliance of Sahel States, how
do you see that in terms of the security? Does that help or hinder
in terms of the future?

Lorsque vous examinez des choses comme l’Alliance des États
du Sahel, quelle est votre opinion concernant la sécurité? Est-ce
que cela constitue un avantage ou un obstacle pour l’avenir?

Ms. Urban: I’ll begin, and then I’ll turn to my colleague
Mr. Salvaggio to assist me. There are 35 active conflicts in
Africa right now, and there has been a series of military coups.
Indeed, there are security problems.

Mme Urban : Je vais commencer et je passerai ensuite la
parole à mon collègue, M. Salvaggio afin qu’il m’aide. Il y a
actuellement 35 conflits actifs en Afrique et le continent a été le
théâtre d’une série de coups d’État militaires. Il existe bel et bien
des problèmes de sécurité.

Canada, however, does have a presence in peacekeeping. We
have 83 Canadian personnel — that’s military and police — who
are in multinational peacekeeping operations in Africa. That’s
included in Mali, the Sinai Peninsula, the Democratic Republic
of the Congo and South Sudan. The past couple of days, our
parliamentary secretary was just at the UN Peacekeeping
Ministerial that was taking place in Accra. We have quite a
robust peace and security programming that we implement on

Cependant, le Canada est présent dans le domaine du maintien
de la paix. Il y a 83 militaires et policiers canadiens qui
participent à des opérations multinationales de maintien de la
paix en Afrique, notamment au Mali, dans la péninsule du Sinaï,
en République démocratique du Congo et au Soudan du Sud. Ces
deux derniers jours, notre secrétaire parlementaire a assisté à la
Conférence ministérielle des Nations unies sur le maintien de la
paix qui se tenait à Accra. Nous avons un programme de paix et
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the continent. To follow on that, and to speak specifically about
the Alliance of Sahel States, I will refer to Mr. Salvaggio.

de sécurité assez solide que nous mettons en œuvre sur le
continent. Pour poursuivre sur cette lancée et pour parler
spécifiquement de l’Alliance des États du Sahel, je passe la
parole à M. Salvaggio.

The Chair: I’m sorry to interrupt, but we have run out of time
on that segment. We will go back to Mr. Salvaggio for more on
this later, with the indulgence of colleagues.

Le président : Je suis désolé de vous interrompre, mais le
temps accordé pour ce segment est écoulé. Avec l’indulgence de
nos collègues, nous reviendrons à M. Salvaggio plus tard pour en
savoir plus à ce sujet.

Senator Ravalia: Thank you once again for being here.
China’s Belt and Road Initiative and Russia’s political, economic
and security engagements have significantly impacted the
African political and economic landscape. How would you
describe the role that these two nations play in the continent,
particularly with respect to critical minerals and resources?
Given the fact that they are very well embedded, are we a little
late to the party, so to speak?

Le sénateur Ravalia : Je vous remercie une fois de plus
d’être ici. L’initiative La Ceinture et la Route de la Chine et les
engagements politiques, économiques et sécuritaires de la Russie
ont eu d’importantes répercussions sur le paysage politique et
économique africain. Comment décririez-vous le rôle que ces
deux pays jouent sur le continent, surtout en ce qui concerne les
minéraux critiques et les ressources? Étant donné qu’ils sont très
bien ancrés, avons-nous un train de retard, si je puis dire?

Ms. Urban: I’ll begin with Russia, and then I’ll go to China.
Indeed, Russia has been increasing its presence in Africa,
certainly since 2014. It has somewhat made inroads by
presenting itself as a counterterrorism and regime security
services expert, and by being an arms supplier. We have seen
that Lavrov has made three visits. The Russia–Africa Summit
took place at the leader level, and then there was the African
peace mission to Ukraine and Russia. There certainly are ties
between African countries and Russia.

Mme Urban : Je vais commencer par la Russie et je passerai
ensuite à la Chine. La Russie a effectivement augmenté sa
présence en Afrique, en tout cas depuis 2014. Elle a plus ou
moins fait une percée dans le continent en se présentant comme
un spécialiste de la lutte contre le terrorisme et des services de
sécurité pour les régimes, ainsi qu’en étant une fournisseuse
d’armes. Nous avons vu que M. Lavrov a effectué trois visites.
Le sommet Russie-Afrique a été organisé pour les dirigeants,
puis il y a eu la mission de paix africaine en Ukraine et en
Russie. Il existe certainement des liens entre les pays africains et
la Russie.

There is a link, as you mentioned, to critical minerals — this
has also supported private military organizations that also get
involved in critical minerals.

Comme vous l’avez indiqué, il existe un lien avec les
minéraux critiques — cela a également permis d’appuyer des
organisations militaires privées qui s’intéressent également aux
minéraux critiques.

China has the Belt and Road Initiative, which is 10 years old,
and that has greatly boosted investments in infrastructure and
financing. There have been some challenges with that. It’s led to
high levels of debt. There have been some issues with regard to
the standards of that infrastructure — and also the types of
investments have included telecommunications and strategic
minerals. This is all important to Canada.

La Chine a l’initiative La Ceinture et la Route, une initiative
de 10 ans qui a grandement stimulé les investissements dans les
infrastructures et le financement. Cela n’a pas été accompli sans
causer quelques problèmes. L’initiative a entraîné un niveau
élevé d’endettement. Il y a eu des problèmes avec les normes de
cette infrastructure — et les types d’investissements ont inclus
les télécommunications et les minéraux stratégiques. Ce sont
tous des enjeux importants pour le Canada.

Domestically, the Government of Canada has been working on
the Critical Minerals Strategy, and that work will continue. Now
is the time. We are working away. It is part of our thinking
around strategies and approaches for engaging with African
countries.

Au Canada, le gouvernement travaille sur la stratégie sur les
minéraux critiques et ce travail se poursuivra. Le moment est
venu. Nous y travaillons. Cela fait partie de nos réflexions sur les
stratégies et les approches d’engagement à adopter avec les pays
africains.

Senator Ravalia: Thank you. I would like to shift to the war
in Ukraine, and the fact that we have noticed, as time has
evolved, there is an increased alignment of African nations
toward the Russian axis, and away from the Western axis. Does
that have implications for our future role in Africa?

Le sénateur Ravalia : Merci. J’aimerais maintenant parler de
la guerre en Ukraine et du fait qu’au fil du temps, nous avons
constaté que les pays africains adoptent de plus en plus les
valeurs russes et rejettent de plus en plus les valeurs
occidentales. Cela a-t-il des conséquences sur notre rôle futur en
Afrique?
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Ms. Urban: What we’re seeing is that there is certainly a lot
of dynamism that is happening around global power dynamics
and multilateralism. If you look at the big picture — where you
have BRICS growing, and then you have the G20 with the
African Union joining it as a full member — there is an
increasing voice of the Global South, and there is an increasing
voice of African leaders.

Mme Urban : Nous constatons que la dynamique des
puissances mondiales et le multilatéralisme donnent
certainement lieu à beaucoup de dynamisme. Si l’on considère la
situation dans son ensemble, notamment le développement des
pays BRICS et l’inclusion de l’Union africaine dans le G20
comme membre à part entière, on remarque que les pays du Sud
et les dirigeants africains font de plus en plus entendre leur voix.

When it comes to engagement between African countries and
China, or African countries and Russia, we have seen that
sometimes countries are not wanting to take sides and are
wanting to be non-aligned. Sometimes there are policies that are
pro-United States or pro-China and, ultimately, pragmatic in
their nature.

En ce qui concerne la collaboration entre les pays africains et
la Chine ou entre les pays africains et la Russie, nous avons vu
que certains pays ne veulent pas prendre parti et veulent être des
pays non alignés. Il y a parfois des politiques qui sont favorables
aux États-Unis ou à la Chine et qui, au bout du compte, sont de
nature pragmatique.

Would any of my colleagues like to add anything? I’ll leave it
at that.

L’un de mes collègues souhaite-t-il ajouter quelque chose? Je
vais en rester là.

Senator M. Deacon: Thank you all for being here today. It is
greatly appreciated as we embark on this work in trying to refine
and target the work — hopefully, we will have a number of
different projects and sources working together, which will be
really important as we begin.

La sénatrice M. Deacon : Je vous remercie tous d’être ici
aujourd’hui. Nous en sommes très heureux alors que nous
amorçons la tentative d’améliorer et de cibler le travail; nous
espérons voir une collaboration entre divers projets et sources, ce
qui sera très important au début de notre examen.

I just want to build on something that Senator Ravalia started
saying earlier. In June of last year, the G7 launched the
Partnership for Global Infrastructure and Investment, or PGII,
which many saw as a rival to China’s Belt and Road Initiative.
Can you elaborate at all on this partnership, specifically
Canada’s role in it, and if it’s seen somewhat as an alternative to
the Belt and Road Initiative in Africa?

J’aimerais juste revenir sur ce que le sénateur Ravalia a
commencé à dire tout à l’heure. En juin dernier, le G7 a lancé le
partenariat pour les infrastructures et les investissements
mondiaux que beaucoup considèrent comme un rival de
l’initiative La Ceinture et la Route de la Chine. Pouvez-vous
nous en dire plus sur ce partenariat, en particulier sur le rôle du
Canada dans ce partenariat, et nous dire s’il est perçu comme une
solution de rechange à l’initiative La Ceinture et la Route en
Afrique?

Ms. Urban: I would describe it as a value proposition.
Indeed, Canada has been engaged in the G7 discussions about
the PGII — the infrastructure initiative. Those discussions have
been based on what I had mentioned earlier about quality
infrastructure.

Mme Urban : Je dirais qu’il s’agit d’une proposition de
valeur. En effet, le Canada participe aux discussions du G7 sur le
partenariat pour les infrastructures et les investissements
mondiaux. Ces discussions sont axées sur les points que j’ai
soulevés plus tôt à propos d’une infrastructure de qualité.

The value proposition that the G7 countries make is with a
view to ensuring sustainable development in regard to the
environment, where investments in infrastructure in developing
countries can come with standards that are acceptable to us and
in line with what is good for global prosperity.

La proposition de valeur faite par les pays du G7 vise à assurer
le développement durable en matière d’environnement, où les
investissements dans les infrastructures des pays en
développement peuvent être accompagnés de normes que nous
jugeons acceptables et qui sont conformes à ce qui est bon pour
la prospérité mondiale.

Also, in terms of Canada’s contribution, you see a lot of that in
our climate finance commitment, which is a $5.3-billion
commitment. There is a number of that climate finance that is
implemented in Africa. Canada is increasingly active in engaging
in infrastructure, and will continue to do so as part of the G7.

Par ailleurs, en ce qui concerne la contribution du Canada, on
en trouve une grande partie dans son engagement en matière de
financement de la lutte contre les changements climatiques, qui
s’élève à 5,3 milliards de dollars. Une partie de ce financement
de la lutte contre les changements climatiques est mise en œuvre
en Afrique. Le Canada est de plus en plus actif dans le domaine
des infrastructures et continuera à l’être dans le cadre du G7.
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Senator M. Deacon: Thank you. It was mentioned by
Ms. Steffen a few moments ago that one of the areas — we were
looking at countries and the focus — is mining. As we start
looking at synergies and alignment, I’m thinking about that.
Canada, as we know, is a superpower when it comes to the
mining industry. As a result, a number of Canadian mining
companies are very active in Africa; we know that. But these
companies are not always welcome in the communities that they
operate in, being accused of human rights issues and abuses,
child labour and sometimes even manslaughter.

La sénatrice M. Deacon : Merci. Comme Mme Steffen l’a
dit il y a quelques instants, l’un des domaines qui nous
intéressent — nous avons examiné les pays et les priorités — est
l’exploitation minière. Étant donné que nous commençons à
envisager des synergies et un alignement, j’y pense. Le Canada,
comme nous le savons, est une superpuissance dans le domaine
de l’industrie minière. Par conséquent, un certain nombre de
sociétés minières canadiennes sont très actives en Afrique; nous
le savons très bien. Cependant, ces sociétés ne sont pas toujours
les bienvenues dans les collectivités où elles mènent leurs
activités et sont accusées de violations des droits de la personne,
d’avoir recours au travail des enfants et parfois même
d’homicide involontaire.

Our Global Affairs Canada staff would be the first point of
contact for anyone looking to seek recourse in any complaints or
legal proceedings against the mining industry in Africa. What
would that process look like from your point of view?

Le personnel d’Affaires mondiales Canada serait le premier
point de contact pour toute personne souhaitant déposer une
plainte ou intenter une action en justice contre l’industrie minière
en Afrique. À quoi ressemblerait ce processus de votre point de
vue?

Ms. Urban: Yes, indeed, we have 100 Canadian mining
companies in Africa, and we have $37.1 billion in assets. There
is a lot of activity that is happening.

Mme Urban : Oui, nous avons bel et bien 100 sociétés
minières canadiennes en Afrique et nos actifs s’élèvent à
37,1 milliards de dollars. Il y a beaucoup d’activités qui ont lieu.

Canada is engaged in a number of ways in ensuring that
Canadian companies are behaving responsibly when they are
operating abroad. We have the Canadian Ombudsperson for
Responsible Enterprise, or CORE, which is the ombudsperson
that is operating from Canada, and there is a process for
launching complaints. Canada is also a member of a number of
multi-stakeholder forums, where we engage with other countries,
civil society and private sector stakeholders to ensure that
extractive industry practices are responsible. We have the
Responsible Business Conduct Abroad: Canada’s Strategy for
the Future report that we released recently.

Le Canada dispose d’un certain nombre de moyens pour faire
en sorte que les entreprises canadiennes se comportent de
manière responsable lorsqu’elles mènent des activités à
l’étranger. Nous avons l’ombudsman canadien de la
responsabilité des entreprises, qui est l’ombudsman qui agit
depuis le Canada, et il y a un processus en place pour déposer
des plaintes. Le Canada est également membre d’un certain
nombre de forums multipartites, qui nous permettent de
collaborer avec d’autres pays, la société civile et des intervenants
du secteur privé pour veiller à ce que les pratiques d’extraction
de l’industrie soient responsables. Nous avons récemment publié
un rapport, intitulé Conduite responsable des entreprises à
l’étranger : Stratégie du Canada pour l’avenir.

Caroline Delany, Director General, Southern and Eastern
Africa Bureau, Global Affairs Canada: One of the things that
we often hear from governments in the region is a positive
assessment of the degree to which Canadian companies are
interested in doing their work in a manner that is supportive of
communities and that tries to reduce the impacts that they have.
The Mining Association of Canada has a tool called Towards
Sustainable Mining. It’s a dialogue that they have initiated with
mining associations on the continent. Botswana is the first
foreign signatory of that particular tool, and it presents an
opportunity for Canadian companies to demonstrate a value-add
with respect to the type of approach that they take with mining
on the continent.

Caroline Delany, directrice générale, Bureau de l’Afrique
australe et de l’Est, Affaires mondiales Canada : Parmi les
commentaires que nous entendons de la part des gouvernements
de la région, nous recevons souvent une évaluation positive de la
mesure dans laquelle les entreprises canadiennes souhaitent faire
leur travail d’une manière qui soutient les collectivités et qui
tente de réduire les impacts qu’elles ont. L’Association minière
du Canada dispose d’un outil appelé Vers le développement
minier durable. Il s’agit d’un dialogue qu’elle a entamé avec les
associations minières du continent. Le Botswana est le premier
signataire étranger de cet outil particulier et il offre aux
entreprises canadiennes l’occasion de démontrer que le type
d’approche qu’elles adoptent en matière d’exploitation minière
sur le continent est une approche fondée sur la valeur ajoutée.

Senator Woo: Thank you, witnesses. It has been at least half
a century since African countries were freed from colonialism,
but it seems that the whole post-colonial reflection — and the

Le sénateur Woo : Je remercie les témoins. Cela fait au
moins 50 ans que les pays africains ont été libérés du
colonialisme, mais il semble que toutes les réflexions
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desire to right colonial wrongs — has resurfaced and is gaining
momentum. I think about the reparations for slavery, the return
of cultural treasures and many other debates that are going on
today in Africa and other post-colonial regimes.

postcoloniales et le désir de redresser les torts coloniaux aient
refait surface et prennent de l’ampleur. Je pense aux réparations
pour l’esclavage, au retour des trésors culturels et à bien d’autres
débats qui ont lieu aujourd’hui en Afrique et dans d’autres
régimes postcoloniaux.

How does the post-colonial factor figure into Global Affairs
Canada’s thinking about how we deal with Africa? Canada was
not a colonial power, apart from our own domestic colonialism.
How do we internalize that ongoing anguish and desire for things
to be made right in Africa? How does that figure into our
thinking on Africa?

À quel point Affaires mondiales Canada prévoit-il tenir
compte du facteur postcolonial dans son traitement de l’Afrique?
Le Canada n’était pas une puissance coloniale, à l’exception de
son propre colonialisme intérieur. Comment intériorisons-nous
cette angoisse permanente et ce désir de voir les torts être
redressés en Afrique? Comment cela s’inscrit-il dans nos
réflexions sur l’Afrique?

Ms. Urban: I’ll begin, and then I’ll turn to my colleagues. Mme Urban : Je vais commencer, puis je céderai la parole à
mes collègues.

Indeed, one thing we’ll want to be mindful of is that
sometimes when there are assessments of what is happening —
for example, with a string of coups on the African continent —
there is a simplistic way of looking at it, which is that it’s an
immediate reaction against previous colonial powers.

En effet, une chose dont il faut tenir compte, c’est que, parfois,
lorsqu’on évalue ce qui se passe, comme une série de coups
d’État sur le continent africain, on adopte une façon simpliste de
voir les choses, soit qu’il s’agit d’une réaction immédiate contre
les puissances coloniales précédentes.

I think the issue is deeply complex. When we are seeking to
understand it, we seek to look at the complexities and all aspects
of the situation.

À mon avis, la question est très complexe. Quand nous tentons
de la comprendre, nous tentons d’examiner les aspects
complexes et tous les éléments de la situation.

When it comes to Canada not having a colonial history in
Africa, that might also be seen as an advantage for us when
we’re developing ties and looking for opportunities.

En ce qui concerne le fait que le Canada n’a pas d’histoire
coloniale en Afrique, cela peut également être considéré comme
un avantage pour nous quand nous tissons des liens et cherchons
des débouchés.

Finally, on international assistance, we’re also very sensitive,
and we’re moving toward strategies, such as what we call
localization, where we engage with grassroots to make sure that
we are not taking what would be seen as some type of colonial
approach to international assistance.

Enfin, nous sommes aussi très sensibles à la question de l’aide
internationale et nous adoptons des stratégies, comme celle que
l’on appelle la localisation, où nous dialoguons avec des citoyens
ordinaires afin de ne pas adopter ce qui serait considéré comme
une forme d’approche coloniale à l’égard de l’aide
internationale.

Ms. Steffen: Thank you very much for the question. It’s
something that we do grapple with regularly: to ensure, first, “do
no harm.” That is a big piece of it as well.

Mme Steffen : Je vous remercie de votre question. C’est une
question à laquelle nous sommes régulièrement confrontés, à
savoir que nous devons, d’abord, ne pas faire de mal. C’est
également un élément important de la question.

The area that we are thinking very carefully about is the
African Union’s mantra of “African solutions to African
problems.” We are looking for ways to support those who have
solutions that we can get behind, and support them in addressing
them, because that means the next time the problem comes up,
there is an ability and a capacity to deal with it there rather than
have external intervention.

L’élément auquel nous pensons très sérieusement, c’est le
mantra de l’Union africaine : « Des solutions africaines aux
problèmes africains. » Nous cherchons des façons de soutenir
ceux qui proposent des solutions que nous pouvons appuyer et de
les aider à régler leurs problèmes parce que, ainsi, la prochaine
fois qu’un problème surviendra, ils seront capables de le régler
eux-mêmes plutôt qu’en ayant recours à une intervention
externe.

Senator Woo: If we buy into “African solutions to African
problems,” and if we accept that many African countries are
pragmatic about the way they deal with powers — that we may
be less comfortable with — are we also willing to be pragmatic

Le sénateur Woo : Si nous adhérons au mantra « Des
solutions africaines aux problèmes africains », et si nous
acceptons le fait que de nombreux pays africains traitent de
façon pragmatique avec des puissances avec lesquelles nous
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to work with regimes like China and India and their ambitions in
Africa for the benefit of Africans? We also have a pragmatic
foreign policy, as I understand.

sommes moins à l’aise, sommes-nous également prêts à faire
preuve de pragmatisme en collaborant avec des régimes comme
la Chine et l’Inde et en acceptant leurs aspirations en Afrique au
bénéfice des Africains? De plus, je crois comprendre que nous
avons une politique étrangère pragmatique.

Ms. Urban: If you look at Canada’s Indo-Pacific Strategy, I
think you’ll see that’s an example of how Canadian foreign
policy can really appreciate the complexities of relationships and
be pragmatic in its approach.

Mme Urban : Si vous examinez la Stratégie du Canada pour
l’Indo-Pacifique, je crois que vous constaterez qu’elle illustre la
façon dont la politique étrangère du Canada peut vraiment tenir
compte de la complexité des relations et avoir une approche
pragmatique.

I would make a final statement that in the new world, as we
are moving to a multipolar world, Canada will have to look at its
alliances multilaterally, and determine who will be the best to
partner with. As I’ve said, if you look at BRICS in the G20, they
represent an enormous amount of the global population.

Je conclurai en disant que, dans le nouvel ordre mondial, alors
que nous passons à un monde multipolaire, le Canada devra
examiner ses alliances de façon multilatérale et déterminer les
meilleures avec lesquelles collaborer. Comme je l’ai dit, si vous
examinez le Brésil, la Russie, l’Inde, la Chine et l’Afrique du
Sud au sein du G20, ils représentent une part énorme de la
population mondiale.

Senator Coyle: Thank you so much for this launch of our
study. This is helpful background information for us: knowing
where you are sitting in terms of your process, and where that
fits with what we are doing.

La sénatrice Coyle : Je vous remercie sincèrement de
participer au lancement de notre étude. Il s’agit de
renseignements généraux utiles pour nous, soit de savoir quel est
votre processus et où il s’inscrit dans nos travaux.

Several things you mentioned piqued my curiosity. I like that
we are taking a build-on-our-strengths approach, both African
strengths and Canadian strengths. One of the things that you
mentioned was the importance of strong people-to-people
connections, and that being foundational in everything we do.
That’s a real asset that we have.

Plusieurs choses que vous avez mentionnées ont piqué ma
curiosité. J’aime que nous adoptions une approche qui mise sur
nos forces, tant les forces africaines que canadiennes. Vous avez
notamment parlé de l’importance d’entretenir des liens
interpersonnels forts et indiqué qu’il s’agit d’un élément
essentiel dans tout ce que nous faisons. C’est l’un de nos
véritables atouts.

You spoke about the African diaspora here in Canada. We also
have an incredible network of graduates of Canadian
universities. We have many long-standing partnerships with the
International Development Research Centre, or IDRC, and the
many incredible leaders who have come out of the IDRC
partnerships, or who have been part of the IDRC partnerships.
How do you see harnessing that — in reality — in practical
ways?

Vous avez parlé de la diaspora africaine au Canada. Nous
disposons aussi d’un réseau incroyable de diplômés des
universités canadiennes. Nous avons de nombreux partenariats
de longue date avec le Centre de recherches pour le
développement international, ou CRDI, et les nombreux chefs de
file incroyables qui sont issus de ces partenariats ou qui ont fait
partie de ces derniers. Comment envisagez-vous de tirer
concrètement parti de ces partenariats?

Ms. Urban: I’ll begin, and then I’ll turn to my colleague.
When I mentioned that we had undertaken consultations, one of
the things that we heard is that the diaspora can play a bigger
role in assisting Canada and its foreign policy objectives, and it
wants to. I think that is a big opportunity for us.

Mme Urban : Je vais commencer, puis je céderai la parole à
ma collègue. J’ai indiqué que nous avions entrepris des
consultations, et, l’une des choses que nous avons entendues,
c’est que la diaspora peut jouer un rôle plus important en aidant
le Canada à atteindre ses objectifs de politique étrangère, et elle
le souhaite. Je pense que c’est une belle occasion pour nous.

Senator Coyle: Beyond the diaspora here, our well-connected
network is also in Africa.

La sénatrice Coyle : Au-delà de la diaspora au Canada, nous
disposons également d’un réseau bien étoffé en Afrique.

Ms. Steffen: I want to speak to that overall, and then from the
practical experience of my last posting in Tanzania.

Mme Steffen : Je veux parler de ce réseau en général, puis
sous l’angle de l’expérience que j’ai vécue lors de ma dernière
affectation en Tanzanie.
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You spoke about the graduates of universities, the IDRC
programs and our development programming. There is an
amazing network — that reaches to the highest levels in many
governments — of Africans who have studied in Canada, or who
have some connection to Canada and feel a great affinity for our
value set. Just the existence of that network when we’re doing
foreign policy is extremely helpful. We can connect with those
people more easily than we can connect with people who know
nothing about us.

Vous avez parlé des diplômés universitaires, des programmes
du CRDI et de notre programme de développement. Il existe un
réseau extraordinaire d’Africains qui ont étudié au Canada ou qui
ont un lien avec le Canada et ressentent une grande affinité avec
nos valeurs; ce réseau s’étend jusqu’aux plus hautes sphères de
nombreux gouvernements. La seule existence de ce réseau est
extrêmement utile quand nous menons des activités de politique
étrangère. Nous pouvons tisser plus facilement des liens avec ces
gens que nous le pouvons avec des gens qui ne connaissent rien
de nous.

In a pragmatic way, most of our missions have an education
network. We try to figure out who the graduates and the alum are
from various Canadian universities and schools. We gather them
together regularly to meet with them and bat around ideas to see
what they think we should be doing, and to get a bit of ground
truth on how Canada is seen in those areas. We do use that
network very actively.

De manière pragmatique, la plupart de nos missions disposent
d’un réseau d’éducation. Nous tentons de trouver les diplômés et
les anciens étudiants et élèves de diverses universités et écoles
canadiennes. Nous les réunissons régulièrement afin de les
rencontrer et de lancer des idées pour voir ce qu’ils pensent que
nous devrions faire et pour découvrir la réalité de terrain sur la
façon dont le Canada est perçu dans ces régions. Nous utilisons
ce réseau très activement.

Ms. Delany: I’ll touch upon a couple of examples in terms of
the universities in particular, because there is a very robust
engagement of universities on the continent. The University of
Saskatchewan, for example, has been working in Mozambique
for quite some time, from an international systems perspective,
in regard to health training. The University of British Columbia
and others are in Kenya supporting Kenyan institutions in order
to build their capacity on the delivery of post-secondary
education in those contexts. That’s a good example where there
is a shared interest between Canada and Kenya, which is asking
for those kinds of investments and trade opportunities with
Canada in order to support their institutions.

Mme Delany : Je vais donner quelques exemples qui
concernent les universités en particulier, car il y a une forte
mobilisation des universités sur le continent africain. Par
exemple, du point de vue des systèmes internationaux,
l’Université de la Saskatchewan donne de la formation en santé
au Mozambique depuis un certain temps. L’Université de la
Colombie-Britannique et d’autres établissements collaborent
avec le Kenya pour soutenir des établissements kényans dans le
but de renforcer leur capacité de prestation de services
d’éducation postsecondaire dans ces contextes. C’est un bon
exemple d’intérêt commun entre le Canada et le Kenya, qui
demande ce genre d’investissements et de débouchés
commerciaux au Canada afin de soutenir ses établissements.

Another really good example is the 1997 Audiovisual Co-
production Agreement that we have with South Africa, which
has resulted in 24 co-productions between Canada and South
Africa since that time period. It’s a really vibrant opportunity on
the entertainment side as well.

Un autre très bon exemple est l’accord de coproduction
audiovisuelle que nous avons conclu avec l’Afrique du Sud en
1997, qui, depuis lors, a donné lieu à 24 coproductions entre le
Canada et l’Afrique du Sud. Il s’agit également d’une très belle
occasion pour l’industrie du divertissement.

Senator Cardozo: I have a couple of questions. I want to
make sure you are aware of a paper that I commissioned earlier
this year by Sibongiseni Dlamini-Mntambo, the former South
African High Commissioner to Canada. If you are not, I would
be glad to share that with you. She certainly operated, while she
was here, from a pan-African approach and got to know Canada
very well. Her insights about what we can be doing in terms of
expanding relations between Africa and Canada will be very
good, and I think she will be appearing before this committee,
too.

Le sénateur Cardozo : J’ai quelques questions à vous poser.
Je tiens à m’assurer que vous êtes au courant d’un document que
j’ai demandé à Sibongiseni Dlamini-Mntambo, ancienne haute-
commissaire de l’Afrique du Sud au Canada, de rédiger plus tôt
cette année. Si vous ne l’êtes pas, je serai heureux de vous le
transmettre. Lorsqu’elle était ici, la haute-commissaire a
certainement adopté une approche panafricaine et elle a appris à
très bien connaître le Canada. Ses réflexions au sujet de ce que
nous pouvons faire pour renforcer les relations entre l’Afrique et
le Canada seront très bonnes, et je crois aussi qu’elle témoignera
devant le comité.

I have two questions: Can we hear more from the Director
General regarding Southern and Eastern Africa, as well as the
Director General regarding West and Central Africa, perhaps on
the economic issues that you are dealing with in those countries?

J’ai deux questions : la directrice générale responsable de
l’Afrique australe et de l’Est et le directeur général responsable
de l’Afrique de l’Ouest et du Centre peuvent-ils nous en dire
davantage au sujet des problèmes économiques avec lesquels ils
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The other question — which I will put to you now in case I don’t
get a supplementary question — is about the diversity of the staff
at Global Affairs Canada in the unit dealing with Africa. In a sort
of follow-up to the earlier questions, are you able to recruit
people who are originally from Africa and understand the
continent well?

doivent composer dans les pays de ces régions? L’autre
question — que je vais vous poser maintenant au cas où je ne
pourrais pas poser de question complémentaire — porte sur la
diversité du personnel de l’unité d’Affaires mondiales Canada
responsable de l’Afrique. Pour donner en quelque sorte suite aux
questions précédentes, êtes-vous capables de recruter des gens
d’origine africaine qui comprennent bien le continent?

Ms. Delany: In Southern and Eastern Africa, it is quite
variable. There are significant opportunities in a lot of parts of
the region, like Zambia and Botswana. These are countries where
we have significant mining investments; there are a lot of
opportunities and also increasingly stable business environments
where Canadian companies can operate. Then, there are other
countries where the business environment is a little bit more
challenging. A really important discussion to be had with those
governments and the private sector is on how to support the
enabling environment for any company to operate, including
Canadian companies. Of course, the peace and security
challenges in the Horn of Africa make things increasingly
challenging with regard to economic conditions.

Mme Delany : En Afrique australe et de l’Est, la situation est
très variable. Il y a des occasions importantes dans plusieurs
parties de la région, comme la Zambie et le Botswana. Nous
avons beaucoup d’investissements miniers dans certains de ces
pays. On y trouve aussi beaucoup de débouchés et un climat
commercial de plus en plus stable, dans lequel les entreprises
canadiennes peuvent mener leurs activités. Ensuite, il y a
d’autres pays où le climat commercial est un peu plus difficile.
Une discussion très importante à avoir avec les gouvernements et
le secteur privé de ces pays porte sur la façon de soutenir un
environnement propice pour permettre aux entreprises de mener
leurs activités, y compris les entreprises canadiennes. Bien sûr,
les enjeux qui touchent la paix et la sécurité dans la Corne de
l’Afrique rendent la situation de plus en plus difficile pour la
conjoncture économique.

The whole region, and likely the whole continent, is dealing
with a significant amount of debt burden, which is an important
discussion on the multilateral stage. Some countries are very
active in terms of their approaches to working with their
creditors on finding solutions that will work for them,
particularly through the common framework established by the
G20, which Ethiopia and Zambia are engaging in while trying to
find a solution for their debt burden.

Toute la région, voire tout le continent, croule sous un
endettement important, ce qui constitue une question importante
sur la scène multilatérale. Certains pays collaborent activement
avec leurs créanciers pour trouver des solutions qui
fonctionneront pour eux, surtout au moyen du cadre commun
établi par le G20, que l’Éthiopie et la Zambie utilisent pour
tenter de trouver une solution à leur endettement.

There are also a lot of opportunities in emerging technologies.
Information and communications technology, or ICT, is a
growing field. Zambians are interested in entrepreneurship
approaches to ICTs and clean energy. Malawi is an example of
Canadian investment with respect to solar energy on the
continent.

Il y a aussi beaucoup de débouchés dans les nouvelles
technologies. Les technologies de l’information et des
communications, ou TIC, est un secteur en pleine expansion. Les
Zambiens s’intéressent aux approches entrepreneuriales liées aux
TIC et à l’énergie propre. Le Malawi est un exemple
d’investissement canadien dans l’énergie solaire sur le continent
africain.

Pasquale Salvaggio, Acting Director General, West and
Central Africa, Global Affairs Canada: Thank you for the
question. The region of West and Central Africa is quite vast and
varied. You have differing challenges from one country to the
other. The business environment in the Sahel is quite complex in
certain countries, where they’ve had democratic backsliding with
coups d’état. That, obviously, increases the complexity of doing
business. Canadian companies operating in the Sahel are
challenged with a difficult regulatory environment and a security
context that makes it difficult.

Pasquale Salvaggio, directeur général par intérim, Afrique
de l’Ouest et du Centre, Affaires mondiales Canada : Je vous
remercie de votre question. La région de l’Afrique de l’Ouest et
du Centre est très vaste et variée. D’un pays à l’autre, les
problèmes sont différents. Le climat commercial est très
complexe dans certains pays du Sahel où il y a eu un recul
démocratique accompagné de coups d’État. De toute évidence,
cela accroît la complexité de faire des affaires. Les entreprises
canadiennes menant des activités au Sahel doivent composer
avec une réglementation complexe et un contexte de sécurité qui
complique la situation.

It is not the same everywhere. You have countries where you
have success stories. Things are positive and going well, for
example, in Côte d’Ivoire and Benin. We have examples of

Ce n’est pas la même chose partout. Il y a des histoires de
réussite dans certains pays. Par exemple, la situation est positive,
et les choses vont bien en Côte d’Ivoire et au Bénin. Il y a des
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dynamic countries where we can operate much easier than in
other countries, as I mentioned, in the Sahel.

exemples de pays dynamiques où il est possible de mener des
activités beaucoup plus facilement que dans d’autres pays du
Sahel, comme je l’ai mentionné.

The coups are a real problem in my region. We have had a few
in the past couple of years, and that has an impact on the
business environment with the uncertainty that presents for
commercial interests.

Les coups d’État sont un véritable problème dans ma région. Il
y en a eu quelques-uns au cours des dernières années, ce qui a eu
une incidence sur le climat commercial, compte tenu de
l’incertitude que cela engendre pour les intérêts commerciaux.

The Chair: Thank you very much. With reference to the last
part of your question, senator, I know that you are not a regular
member of this committee, but the diversity statistics are in the
report we released yesterday. I would refer you to that.

Le président : Merci beaucoup. En ce qui concerne la
dernière partie de votre question, monsieur le sénateur, je sais
que vous n’êtes pas un membre régulier du comité, mais les
statistiques sur la diversité figurent dans le rapport que nous
avons publié hier. Je vous invite à le consulter.

Senator Cardozo: I was also interested in finding out more
about the unit dealing with Africa.

Le sénateur Cardozo : Je tenais également à en savoir
davantage au sujet de l’unité responsable de l’Afrique.

The Chair: We can come back to that, of course. I want to
give Mr. Salvaggio a chance to respond to the second question
asked earlier by Senator Boniface.

Le président : Nous pourrons bien sûr y revenir. Je tiens à
donner à M. Salvaggio l’occasion de répondre à la deuxième
question posée tout à l’heure par la sénatrice Boniface.

[Translation] [Français]

Mr. Salvaggio: Indeed, the Sahel is one of the poorest, most
unstable and most conflictual regions in Africa. It faces
significant security, development and humanitarian challenges.
The region has experienced growing political instability, marked
by a series of coups and undemocratic transitions.

M. Salvaggio : Effectivement, le Sahel est l’une des régions
les plus pauvres, instables et conflictuelles d’Afrique. Il fait face
à d’importants défis en matière de sécurité, de développement et
d’aide humanitaire. La région a connu une instabilité politique
croissante, marquée par une série de coups d’État et de
transitions non démocratiques.

In addition, there are disinformation campaigns that help
polarize civil society and increase tensions between governments
and their citizens. Conflict, insecurity, scanty livelihoods,
absence of state institutions and lack of trust toward the state
promote recruitment efforts by terrorist groups and prevent
people’s access to basic services.

De plus, il y a des campagnes de désinformation qui
contribuent à polariser la société civile et à accentuer les tensions
entre les gouvernements et leurs citoyens. Les conflits,
l’insécurité, le manque de moyens de subsistance ainsi que
l’absence de l’État et la méfiance à l’égard de celui-ci favorisent
les efforts de recrutement des groupes terroristes et entravent
l’accès des populations aux services de base.

The terrorist threat from the Sahel has also spread to coastal
countries, including Benin, Togo, Ghana and Ivory Coast, whose
stability is being jeopardized. The crisis in the Sahel is causing
significant displacement of people in directly affected countries,
as well as in coastal countries.

La menace terroriste qui vient du Sahel s’est aussi étendue
vers les pays côtiers; on parle du Bénin, du Togo, du Ghana et de
la Côte d’Ivoire, et cela met en péril la stabilité de ces pays. La
crise au Sahel engendre des déplacements importants de
populations dans les pays concernés, ainsi que dans les pays
côtiers.

In August 2023, there were nearly 3 million displaced people
in Mali, Niger and Burkina Faso, including more than 320,000
refugees. Coastal countries have also seen increased numbers of
refugees arrive.

En août 2023, on comptabilisait au Mali, au Niger et au
Burkina Faso près de 3 millions de personnes déplacées, dont
plus que 320 000 réfugiés. Les pays côtiers ont aussi vu l’arrivée
un nombre accru de réfugiés.

During his visit to Chad in May 2023, Minister Sajjan
announced funding for a new Canadian regional development
program for the Sahel. The program aims to support the people
of the Sahel and the region with a focus on gender equality,
human dignity, economic growth, peace and security, and, of
course, climate resilience.

Lors de sa visite au Tchad en mai 2023, le ministre Sajjan a
annoncé le financement d’un nouveau programme de
développement régional au Canada pour le Sahel. Le programme
vise à soutenir les populations du Sahel et de la région en mettant
l’accent sur l’égalité des genres, la dignité humaine, la
croissance économique, la paix et la sécurité, ainsi que la
résilience, bien sûr, face aux changements climatiques.
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Canada continues to work collaboratively with regional
leaders, such as the African Union, as well as with partners such
as like-minded countries, multilateral organizations and
international initiatives. At the multilateral level, there is, of
course, the Francophonie and the Commonwealth. In terms of
initiatives, we are talking about the Coalition for the Sahel and,
of course, the Sahel Alliance.

Le Canada continue de travailler en collaboration avec des
leaderships régionaux, par exemple l’Union africaine, ainsi
qu’avec des partenaires tels que les pays aux vues similaires, des
organisations multilatérales et des initiatives internationales. Sur
le plan multilatéral, il y a bien sûr la Francophonie et le
Commonwealth. En ce qui a trait aux initiatives, on parle de la
Coalition pour le Sahel et bien sûr l’Alliance Sahel.

The Chair: Thank you, Mr. Salvaggio. Le président : Merci, monsieur Salvaggio.

Before starting a second round of questions, I would like to
ask Ms. Urban two short questions.

Avant d’entamer une deuxième ronde de questions, j’aimerais
poser deux petites questions à Mme Urban.

[English] [Traduction]

Traditionally, Canada has been very active in the
Commonwealth and the Organisation internationale de la
Francophonie; we are the second-largest contributor after the
U.K. and France, respectively. I would be interested to know
whether these organizations are on the wane in Africa, as we
seem to favour the African Union. That’s the first question.

Traditionnellement, le Canada a joué un rôle très actif au sein
du Commonwealth et de l’Organisation internationale de la
Francophonie : nous sommes le deuxième plus important bailleur
de fonds de ces organismes, après le Royaume-Uni et la France,
respectivement. J’aimerais savoir si ces organismes sont en
déclin en Afrique, étant donné qu’on semble favoriser l’Union
africaine. C’est la première question.

Second, we know there are 54 countries in Africa. We know
that we have 17 missions and some offices. We also know that
your department is under a spending constraint. Way back when,
in distant memory, when I was working in your department, we
were looking at co-locating with partner countries, usually
European, in some African missions. They were thinking about
the same thing.

Ensuite, nous savons que l’Afrique compte 54 pays. Nous
savons que nous avons 17 missions et certains bureaux sur ce
continent. Nous savons également que votre ministère fait l’objet
de compressions budgétaires. Il y a très longtemps, quand je
travaillais au sein de votre ministère, nous envisagions de
partager des locaux avec des pays partenaires, habituellement des
pays européens, dans certaines missions africaines. Ces pays
envisageaient la même chose.

I would like to know if that is still a thing. Is that an idea that
you could follow up on?

Je voudrais savoir si c’est encore d’actualité. Est-ce une idée
que vous pourriez mettre en pratique?

Those are my two questions. Then, we will go to round two. Voilà mes deux questions. Ensuite, nous passerons à la
deuxième série de questions.

Ms. Urban: Thank you for your questions. Mme Urban : Je vous remercie de vos questions.

We remain members of both the Commonwealth and the
Organisation internationale de la Francophonie, and we remain
committed to working with them. We are the second-largest
funder of the Commonwealth, and we sit on the Commonwealth
Ministerial Action Group, or CMAG. It is nine foreign ministers
who work together and address issues. They have met recently,
and they do talk about issues that relate to Africa. It is for
discussing values and violations, and that continues.

Nous demeurons membres du Commonwealth et de
l’Organisation internationale de la Francophonie et nous sommes
toujours déterminés à collaborer avec eux. Nous sommes le
deuxième bailleur de fonds du Commonwealth et nous siégeons
au Groupe d’action ministériel du Commonwealth, qui est
composé de neuf ministres des Affaires étrangères, qui
collaborent pour s’attaquer à diverses questions. Ils se sont
réunis récemment et ils traitent de questions qui portent sur
l’Afrique. Le groupe d’action vise à discuter de différentes
valeurs et violations, et ce travail se poursuit.

There is also a reform agenda under way at the
Commonwealth in Canada — as a participant — in talking with
other members of the Commonwealth toward reform.

Le Canada, en tant que membre du Commonwealth, discute
actuellement avec d’autres membres en vue de réformer
l’organisation.

I think the Organisation internationale de la Francophonie will
remain relevant. It has 88 member states. It is a very large
organization, and it is an important organization for Canada

Je pense que l’Organisation internationale de la Francophonie
demeurera pertinente. Elle compte 88 États membres. C’est une
très grande organisation, et elle est importante pour le Canada
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because it is a means through which we are working with like-
minded partners toward shared values and addressing any kind of
violations, and it is also important for the preservation of the
French language and francophone culture.

parce qu’elle nous permet de collaborer avec des partenaires aux
vues similaires pour promouvoir des valeurs communes et réagir
à tout type de violation. Elle est également importante pour la
préservation de la langue française et de la culture francophone.

Canada will remain a committed member of those
organizations.

Le Canada demeurera un membre engagé de ces organisations.

In those organizations, the statistic for the Francophonie is that
59% of Francophonie support is going to Africa.

Dans ces organisations, 59 % du soutien pour la Francophonie
sont destinés à l’Afrique.

On our footprint, as we call it — our missions and our
presence in Africa — this will be a part of our discussions
following from the “Future of Diplomacy: Transforming Global
Affairs Canada” discussion paper, and how we will implement
our Transformation Agenda. There are a number of options for
us when we look at our global presence.

Notre empreinte, comme on l’appelle, soit nos missions et
notre présence en Afrique, et la façon dont nous mettrons en
œuvre notre programme de transformation feront partie de nos
discussions découlant du document de travail « L’avenir de la
diplomatie : Transformer Affaires mondiales Canada ». Un
certain nombre d’options s’offrent à nous lorsque nous
examinons notre présence mondiale.

Even in a context where we have fiscal restraint and we’re
refocusing government spending, we need to ask this: Are there
ways in which we can be smart about how we use our resources,
and how we are being effective and efficient?

Même dans un contexte de compressions budgétaires et de
recentrage des dépenses publiques, nous devons nous poser la
question suivante : existe-t-il des moyens d’utiliser
intelligemment nos ressources et d’être efficaces et efficients?

The Chair: Thank you very much. We will move to round
two. We have to move smartly, so that means three minutes
each.

Le président : Merci beaucoup. Nous allons passer à la
deuxième série de questions. Nous devons agir intelligemment,
ce qui signifie que chacun disposera de trois minutes.

[Translation] [Français]

Senator Gerba: I would like to go back to the strategy a little.
Are there any dates or deadlines for it?

La sénatrice Gerba : Je vais revenir un peu à la stratégie,
parce que j’aimerais savoir s’il y a des dates ou des échéances
pour celle-ci.

Also, I have a question about listening to Africans. You talked
about critical minerals, where Canada wants to step up its
involvement in Africa, but have you been listening to Africans to
see what they want today?

Également, j’ai une question au sujet de l’écoute des
Africains. Vous avez parlé des minéraux critiques, des secteurs
où le Canada veut intervenir en Afrique, mais avez-vous écouté
les Africains pour savoir ce qu’ils veulent aujourd’hui?

As you know, the African Union has its own vision under the
theme “The Africa we want”, and the African Development
Bank also has its theme: “The High 5s”. Did you hear during the
consultations what Africans expect of Canada? That is my
second question.

Comme vous le savez, l’Union africaine a sa vision sous le
thème « l’Afrique que nous voulons » et la Banque africaine de
développement a aussi son thème : « Les High 5 ». Avez-vous
écouté, lors des consultations, ce que les Africains attendent du
Canada? C’est ma deuxième question.

I would like to quickly ask you a third question. In 2022, the
United States hosted the second U.S.-Africa Leaders Summit.
That is where they sit down with Africans and discuss possible
directions for their cooperation, just as in G7 meetings. Is
Canada considering this kind of summit as part of its strategy
being prepared?

J’aimerais vous poser rapidement une troisième question. Les
États-Unis, en 2022, ont organisé la deuxième édition du
U.S.‑Africa Leaders Summit. C’est lors de ce genre de sommet,
comme ceux que les grands pays du G7 organisent, qu’ils
discutent avec les Africains des orientations possibles de leur
coopération. Est-ce que le Canada envisage, dans le cadre de sa
stratégie actuelle qui est en préparation, ce genre de sommet?

Thank you. Merci.
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[English] [Traduction]

The Chair: Ms. Urban, you only have a minute and a half
to answer that very comprehensive set of questions from Senator
Gerba. Could you send us your reply in writing? Please send it to
the clerk, Chantal Cardinal, who is sitting to my left. That would
maximize our time.

Le président : Madame Urban, vous n’avez qu’une minute et
demie pour répondre à la série de questions très détaillées de la
sénatrice Gerba. Pourriez-vous nous envoyer votre réponse par
écrit? Veuillez l’envoyer à Chantal Cardinal, la greffière, qui est
assise à ma gauche. Cela nous permettrait de maximiser notre
temps.

[Translation] [Français]

Do you agree, Senator Gerba? Êtes-vous d’accord, sénatrice Gerba?

Senator Gerba: Yes. La sénatrice Gerba : Oui.

The Chair: Agree, good. Le président : D’accord, parfait.

[English] [Traduction]

Senator Boniface: Thank you very much again. I am going to
come back to the security issues, because I think they are key to
being able to drive the economic pieces.

La sénatrice Boniface : Je vous remercie encore une fois. Je
vais revenir sur les questions de sécurité, car je pense qu’elles
sont essentielles pour pouvoir favoriser les éléments
économiques.

How do you — in your unit — intersect those security issues
and human rights issues, as we see a lot of human rights issues
being rolled back, particularly around the LGBTQ+ community,
and then driving the economic issues? Where do you draw your
lines?

Dans votre unité, comment harmonisez-vous les questions de
sécurité et les questions de droits de la personne, alors que nous
observons un recul important des droits de la personne, en
particulier ceux de la communauté LGBTQ+, pour ensuite vous
attaquer aux questions économiques? Quelles limites fixez-vous?

Ms. Urban: I will start with a general statement, and then turn
to my colleagues for the specifics.

Mme Urban : Je commencerai par une déclaration générale,
puis je céderai la parole à mes collègues pour qu’ils vous
donnent des précisions.

This is of critical importance to our department. We are
continuing to strive, including through our Transformation
Agenda, to do more in the area that we call the “nexus area,”
where we have security, humanitarian and development needs. It
is also about how we, as a department, improve in working
across all our streams — across foreign policy, trade and
development — and how we look at trade and development
nexus issues as well. That’s a priority for us.

Cette question est d’une importance capitale pour notre
ministère. Nous continuons à nous efforcer, notamment par le
biais de notre programme de transformation, d’en faire
davantage dans ce qu’on appelle les « domaines interreliés », où
il y a des besoins en matière de sécurité, d’aide humanitaire et de
développement. Il s’agit également de savoir comment, en tant
que ministère, nous pouvons améliorer notre travail dans toutes
nos filières — la politique étrangère, le commerce international
et le développement — et comment nous examinons aussi le lien
entre le commerce international et le développement. C’est une
priorité pour nous.

Ms. Delany: I will touch upon the LGBTQ+ question,
because I think it is a really relevant question.

Mme Delany : Je vais parler de la communauté LGBTQ+
parce que, selon moi, c’est une question vraiment pertinente.

When you are asking a question around where we draw the
line, when it comes to the LGBTQ+ community, the starting
point is “do no harm” and to understand what the LGBTQ+
community wants from the international community in terms of
engagement. It necessitates a variety of approaches, depending
upon the country context and the decisions that might be taken
by governments at that time.

Vous nous avez demandé quelles limites nous avons fixées.
Quand il est question de la communauté LGBTQ+, le point de
départ est de « ne pas faire de mal » et de comprendre ce que
cette dernière attend de la communauté internationale en matière
d’intervention. Cela nécessite une variété d’approches en
fonction du contexte du pays et des décisions qui peuvent être
prises par les gouvernements à ce moment-là.
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Our missions are really developing strong networks with the
LGBTQ+ communities, and finding small ways — either
through the Canada Fund for Local Initiatives or through
development funding — to provide funds supporting the more
difficult contexts, such as protection funds, advocacy training
and those sorts of things. The decision on how forward-leaning
and public we are is really driven by that conversation around
“do no harm,” and what the communities would find most
valuable from the Government of Canada.

Nos missions développent vraiment de solides réseaux avec
les communautés LGBTQ+ et elles trouvent des façons
modestes — soit par le biais du Fonds canadien d’initiatives
locales ou des fonds de développement — de fournir des fonds
pour les soutenir dans les contextes les plus difficiles, comme
des fonds de protection, des formations sur la promotion des
intérêts et ce genre de choses. La décision de savoir dans quelle
mesure nous sommes tournés vers l’avenir et transparents est
motivée par le débat sur le principe de « ne pas faire de mal » et
par ce que les communautés trouveraient le plus utile de la part
du gouvernement du Canada.

Senator M. Deacon: I will be very quick; I promise. La sénatrice M. Deacon : Je promets que je serai très rapide.

In a study that we’re doing with 54 countries — with the
unrest, the complexity and the uniqueness, and with trying to do
a lot of learning and reviewing — I’m seeking the best way to
understand the present status of which departments are doing
which things. When I talked to Minister Ng on Tuesday, we had
a talk in this lane. When we talked to Minister Hussen
20 minutes later, we had a chit-chat in this lane. As a committee
member, I am just seeking the baseline of the kinds of things that
Canada already has presence and progress in. It could be that I
need it more than others — I don’t know. My work has been
predominantly with Commonwealth countries. Anything you can
do to assist us with that is what I seek today.

Dans le cadre d’une étude que nous menons avec 54 pays, et
compte tenu de l’agitation, de la complexité et du caractère
unique de la situation, et du fait que nous tentons d’apprendre et
d’examiner beaucoup de choses, je cherche la meilleure façon de
savoir ce que chaque ministère fait actuellement. Quand je me
suis entretenue avec la ministre Ng mardi dernier, nous en avons
parlé. Puis, 20 minutes plus tard, quand nous avons discuté avec
le ministre Hussen, nous en avons également parlé. En tant que
membre du comité, je cherche simplement à obtenir des
informations de base sur les domaines dans lesquels le Canada
est déjà présent et réalise des progrès. Il se peut que j’en aie
besoin plus que d’autres. Je ne sais pas. Je travaille
principalement avec les pays du Commonwealth. Je vous serais
reconnaissante de toute l’aide que vous pouvez nous apporter à
cet égard aujourd’hui.

Ms. Urban: I would begin by saying that, as I mentioned, as
we look at the approaches and strategies that we can undertake in
the future, we are certainly looking at it holistically across the
mandates of our ministers, recognizing the importance of doing
so.

Mme Urban : Comme je l’ai mentionné, je dirai d’abord que,
alors que nous examinons les approches et les stratégies que
nous pouvons mettre en œuvre à l’avenir, nous envisageons
certainement de le faire de façon holistique dans la réalisation du
mandat de nos ministres parce que nous reconnaissons
l’importance d’agir ainsi.

In terms of the information about what we’re already doing,
there are a number of sources where you could get that
information, including the Departmental Results Report and
other Global Affairs Canada reports. If there is anything that you
would like us to provide you with in writing, we are able to do
so.

En ce qui concerne les informations sur ce que nous faisons
déjà, il existe un certain nombre de sources que vous pouvez
consulter pour les obtenir, notamment le Rapport sur les résultats
ministériels et d’autres rapports d’Affaires mondiales Canada. Si
vous souhaitez que nous vous fournissions des informations par
écrit, nous sommes en mesure de le faire.

The Chair: We will take you up on that offer to send us
material in writing. This is going to be a long study, so we might
as well get that at the beginning.

Le président : Nous allons accepter votre offre de nous
envoyer des documents par écrit. Notre étude sera longue, alors
autant obtenir ces informations dès le début.

Senator M. Deacon: I didn’t expect an answer today. I was
just putting it out there.

La sénatrice M. Deacon : Je ne m’attendais pas à obtenir une
réponse aujourd’hui. J’ai simplement fait une observation
comme cela.

The Chair: It got turned into a question, senator, so therefore
there is an answer.

Le président : Votre observation a été transformée en
question, sénatrice, donc il y a une réponse.

Senator M. Deacon: Thank you so much. I appreciate that. La sénatrice M. Deacon : Merci beaucoup. Je vous en suis
reconnaissante.
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The Chair: I will ask Senator Ravalia and Senator Coyle to
ask their questions in sequence, and then we will try to squeeze
in a short one from Senator Cardozo.

Le président : Je vais demander aux sénateurs Ravalia et
Coyle de poser leurs questions dans l’ordre, puis nous tenterons
de permettre au sénateur Cardozo de poser une brève question.

Senator Ravalia: My question is quick as well. Given the
events in the Sahel and West Africa, and the mass migration that
we see toward countries like Libya, Tunisia and Morocco, to
what extent are we monitoring these issues with respect to our
eventual greater engagement in that area?

Le sénateur Ravalia : Ma question est également brève.
Compte tenu des événements au Sahel et en Afrique de l’Ouest,
et des migrations de masse que nous observons vers des pays
comme la Libye, la Tunisie et le Maroc, dans quelle mesure
surveillons-nous ces situations en vue d’intervenir un jour de
façon plus importante dans cette région?

Senator Coyle: Given the growing importance of the civil
society sector on the continent, particularly around democracy,
peace and security, women’s empowerment and LGBTQ+
rights — all of those things — could you speak to us about how
prominently, or differently, civil society will play a role in
Canada’s new strategy for Africa?

La sénatrice Coyle : Étant donné l’importance croissante de
la société civile sur le continent africain, particulièrement en ce
qui concerne la démocratie, la paix, la sécurité, l’autonomisation
des femmes, les droits de la communauté LGBTQ+ et ainsi de
suite, pouvez-vous nous dire dans quelle mesure le rôle que
jouera la société civile dans la nouvelle stratégie du Canada pour
l’Afrique sera important ou différent?

Senator Cardozo: My question doesn’t need to be answered
today. I am interested in this material, and you can get back to us
later if need be. I’m not looking for exact figures, but with the
growing African-Canadian diaspora that we have here — citizens
of African origin — how are we involving them in terms of
employment within Global Affairs Canada, especially around the
work you’re doing on an Africa strategy?

Le sénateur Cardozo : Il n’est pas nécessaire de répondre à
ma question aujourd’hui. Je suis intéressé par ces documents, et
vous pourrez recommuniquer avec nous plus tard, au besoin. Je
ne cherche pas de chiffres exacts, mais, compte tenu de la
diaspora afro-canadienne de plus en plus nombreuse au Canada,
soit les citoyens d’origine africaine, dans quelle mesure
travaillent-ils pour Affaires mondiales Canada, en particulier en
ce qui concerne le travail entourant la stratégie pour l’Afrique?

Also, how are we engaging with them in terms of African-
Canadian businesses, or business organizations, and community
organizations? We talked earlier about talking to Canadians who
have gone there and worked there, but I’m also talking about
people who are from there and are now here and part of Canada.

En outre, comment consultons-nous les entreprises ainsi que
les organisations commerciales et communautaires afro-
canadiennes? Tout à l’heure, nous avons indiqué qu’il fallait
parler aux Canadiens qui sont allés et qui ont travaillé là-bas,
mais je parle aussi des gens qui sont originaires du continent
africain, qui sont maintenant ici et qui font partie du Canada.

Thank you. Merci.

Ms. Urban: I will start off with some brief statements, and
then I’ll turn to my colleagues.

Mme Urban : Je commencerai par faire quelques brèves
déclarations, puis je céderai la parole à mes collègues.

Regarding migration, for its G7 presidency, Italy will be
having Africa as one of its priorities, and migration will be a
focus of some of what will be discussed among the G7 members
in the coming year. It is something that we monitor and will be
discussing with like-minded partners as part of our G7 and other
areas.

En ce qui concerne les migrations, pour sa présidence du G7,
l’Italie fera de l’Afrique l’une de ses priorités, et les migrations
seront au cœur de certaines des discussions entre les membres du
G7 au cours de l’année à venir. C’est un sujet que nous suivons
de près et dont nous discuterons avec des partenaires aux vues
similaires dans le cadre de notre initiative sur le G7 et d’autres
domaines.

For civil society, I will turn to my colleague Ms. Steffen.
However, to answer Senator Cardozo, we have staff members
who are of African descent. We take diversity and inclusion
extremely seriously. We have an action plan and a champion. It
is a high priority for us. Also, we have hundreds of locally
engaged staff who are in Africa — who are Africans — who
provide us with advice to help shape our policies and programs.

En ce qui concerne la société civile, je vais céder la parole à
ma collègue Mme Steffen. Toutefois, pour répondre au sénateur
Cardozo, nous avons des employés d’origine africaine. Nous
prenons la diversité et l’inclusion très au sérieux. Nous avons un
plan d’action et un champion. C’est une grande priorité pour
nous. En outre, nous avons des centaines d’employés africains
recrutés sur place en Afrique qui nous donnent des conseils pour
nous aider à façonner nos politiques et nos programmes.
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Ms. Steffen: On the question of civil society engagement, and
how that figures within a new approach, the nuance that we are
faced with is joined up with the localization agenda and with the
increasing capacity on the continent of different organizations to
be able to take a bigger space than they have in the past.

Mme Steffen : En ce qui concerne la participation de la
société civile et la façon dont elle s’inscrit dans une nouvelle
approche, la nuance que nous devons comprendre s’ajoute au
programme de localisation et à la capacité croissante des
différents organismes sur le continent africain à occuper une
place plus importante que par le passé.

Through two phases of our Women’s Voice and Leadership
Program, we’ve supported hundreds of local women’s rights
organizations in building their own capacity to do the activities
that are at the centre of what they want to do. We have some
excellent results from that on which we can build.

Dans le cadre de deux phases du Programme Voix et
leadership des femmes de notre ministère, nous avons aidé des
centaines d’organismes locaux de défense des droits des femmes
à renforcer leur capacité à mener les activités qui sont au cœur de
ce qu’ils veulent faire. Ce programme a donné d’excellents
résultats, sur lesquels nous pouvons nous appuyer.

Mr. Salvaggio: On the question regarding the humanitarian
flow of people, of course, this is an important subject. We are
working on it with colleagues, particularly like-minded
colleagues in Europe who are paying particular attention to this
question, but we’re also working with colleagues in regard to the
humanitarian response. There are a number of countries in the
region where there is an important humanitarian impact, and our
department is working together with partners on providing a
response to these vulnerable populations. It is, indeed, a subject
of importance.

M. Salvaggio : La migration humanitaire est bien entendu un
sujet important. Nous y travaillons avec des collègues, en
particulier des collègues européens aux vues similaires qui
accordent une attention particulière à cette question, mais nous
collaborons également avec des collègues en ce qui concerne
l’intervention humanitaire. Il y a un certain nombre de pays dans
la région qui subissent des répercussions humanitaires
importantes, et notre ministère collabore avec des partenaires
pour intervenir auprès des populations vulnérables. Il s’agit
effectivement d’un sujet important.

Thank you. Merci.

The Chair: Thank you very much. I think we’ve had a very
good start to our Africa study. As a committee, we realize how
complicated this is going to be, given that there are 35 active
military conflicts in Africa. There are huge humanitarian issues
and displaced persons as we’ve never seen before. Then, of
course, there are the ongoing concerns about climate change,
pandemics and health — all of that. Somewhere in there is
Canada’s role.

Le président : Merci beaucoup. Je pense que notre étude sur
l’Afrique a très bien commencé. En tant que comité, nous
sommes conscients de la complexité de la tâche, étant donné
qu’il y a 35 conflits militaires actifs en Afrique. Il y a d’énormes
problèmes humanitaires et un nombre sans précédent de
personnes déplacées. Bien sûr, il y a aussi les préoccupations
actuelles concernant les changements climatiques, les
pandémies, la santé et ainsi de suite. Le rôle du Canada se situe
quelque part là-dedans.

I would like to thank Cheryl Urban, Susan Steffen, Caroline
Delany and Pasquale Salvaggio for joining us today. I have to
tell you that it will not be the last time. We will continue our
study and look forward to having you back.

Je tiens à remercier Cheryl Urban, Susan Steffen, Caroline
Delany et Pasquale Salvaggio de s’être joints à nous aujourd’hui.
Je dois vous dire que ce ne sera pas la dernière fois. Nous
poursuivrons notre étude et nous avons hâte de vous revoir.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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